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AHHOTanusA. boraTcTBo CHHOHHMMOB B AHIJIMHCKOM SI3bIKE€ CBSI3aHO B TIEPBYIO
oyepenb CO CMEChIO 3aMMCTBOBAHHBIX M HMCKOHHBIX JIGKCHYCCKUX D3JIEMEHTOB,
MO03TOMY 3a4acTyI0 Y M3YYaOIIUX AHTIUHCKHUNA S3BIK BO3HUKAIOT TPYAHOCTH MPHU
BBIOOpE TOTO WJIM MHOTO CHHOHUMA B OIPENEICHHOM KOHTeKCcTe. B maHHOM cTaThe
MEPEUnCICHbl ~ OCHOBHBIC  (DYHKIIMOHANBHBIC  pa3IMuvs  UCKOHHBIX U
3aMMCTBOBAHHBIX (M3 JIATHHCKOTO U (PpaHITy3CKOro sI3bIKa) CHHOHMMOB B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

KioueBble cjioBa: MCKOHHAs JICKCHKA, 3aMMCTBOBaHHAs JIEKCHKAa, CHHOHUMBI,
bpaHIly3CKHe 3aMMCTBOBAHUS B aHTJIMMCKOM S3bIKE, JIATHHCKHE 3aMMCTBOBAHUS B

AHTJIMMCKOM SI3bIKE.
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Abstract. The wealth of synonyms in the English language is primarily connected
with a mixture of borrowed and native lexical elements, therefore, English learners

often have difficulties in choosing one or another synonym in a particular context.
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This article lists the main functional differences between native and borrowed
(from Latin and French) synonyms in English.
Key words: native words, borrowings, synonyms, French borrowings in English,

Latin borrowings in English.

Hu ogun s3bIK HE MOXKET 00XOAUTHCS MPU PACIIUPEHUM U BUIOU3MEHEHUU
CBOUX pecypcoB (B MEPBYIO O4yepe/lb, JEKCUYECKNX) 0€3 3aMMCTBOBAHUS €AMHUIL
W3 IPYTHUX A3BIKOB [2].

Camoii xapaKTEepHOM dYepTOM CIIOBApHOTO COCTaBa AaHIJIMHCKOTO S3bIKa
SIBJISIETCS. CMEUIAHHOCTh M0 MPOUCXOXKJIEHUI0. MHOTMe JUHIBUCTBHI CUHUTAIOT
WHOCTPAHHOE BIUSHUE HanOoyiee BaXHBIM (PAKTOPOM B HCTOPUU AHTIIHHCKOTO
a3bIKa. bosiee monoBUHBI aHMTHICKUX 0B (58%) 3aMMCTBOBaHBI JIMOO U3 JTATHIHH,
1160 U3 (HpaHIy3CKOro.

Takum oOpa3oM, UMEHHO (PpaHIy3CKUN U JIATUHCKUHN SI3BIKU CYIIECTBEHHO
0o0OTraTUIM aHTJIMMCKYIO JIEKCHMKY, TE€M CaMbIM TMOCHOCOOCTBOBAB IOSIBICHUIO
MHOTMX CHHOHMMOB. B CBfi3u C 3TUM OYEHb YAaCTO Yy JIOAECH, H3y4YarolIHUX
AHTJIMUCKUI SI3BIK, TP BHIOOpE CJIOBA B TOM WJIM MHOM KOHTEKCTE BO3HHUKAIOT
TPYAHOCTHU. 3a4aCTyI0 OHM 3aJIat0TCSI BOIIPOCOM: KaKO€ CJIOBO JIYYIIE BIMIIETCS B
ATO MPEIIOKEHUE — ICKOHHO aHTJIIMICKOE WM 3aMMCTBOBAHHBIN U3 (PAHITY3CKOTO
WJIM JIATUHCKOTO SI3bIKa CHHOHUM ?

[TopToMy OCHOBHasi 1E€Jdb JAHHOW CTAaTbM — OIPEAEIUTh OCHOBHBIE
(GyHKUIHMOHANBHBIE pa3IMYMsl HWCKOHHBIX M 3aUMCTBOBAHHBIX CHHOHHMMOB B
aHrnuickoM si3bike. Ilpu uccnenoBanuu s Oyny omnupaThesi Ha (paHIy3CKHE U
JATUHCKUE 3aMMCTBOBAHHUSA, TaK KaK MMEHHO OHM BCTPEYAIOTCSl Yallle BCETO B
COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM SI3BIKE.

Hrak, paccMOTpUM CIEYIONME CHHOHUMUYECKHUE PSBIL:

Ask — question — interrogate,
Rise — mount — ascend,

Time — age — epoch,
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Holy — sacred — consecrated,
Fire — flame — conflagration.

B xaxmom psgy mnpucyrctByer 3 cioBa: IEpBOE CIOBO — HMCKOHHO
aHTJIMHACKOE, BTOPOE CJIOBO — 3aMMCTBOBaHUE U3 (PPAHILY3CKOTO, & TPEThE — UMEET
JIATUHCKOE MPOUCXOXKIEeHUE. Pa3HNIIa B CTUJIMCTUYECKONM OKPACKE AHTJIMUCKOTO U
(paHIly3CKOTO Cl0OBa HE3HAYWTENbHA, JIATUHCKOE CIIOBO, KaK MPaBWIIO, UMEET
0oJee KHUKHBIN Xapakrep.

Tenepp s xorema OBl TPOAEMOHCTPHPOBATH KOHKPETHBIE TMPUMEPHI
MCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB-CHHOHHMOB B QHTJIMHCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE
(b paHIy3CKHUX U JIATHHCKUX 3aMMCTBOBaHUM.

CtouT OTMETUTH TOT (PAKT, YTO HEKOTOPHIE MCKOHHO AHTJIMHCKUE CJIOBA
MOJHOCTBIO BBIIUIA M3 yNOTpeOJieHus U ObUIM 3aMEHEHbl CHHOHHMAaMH,
UMEIOIMMHU JIATUHCKOE WM (PpaHIy3CKO€ MPOUCXOXKICHHUE: BMECTO HCKOHHO
AHTIIMHACKUX CIOB «fT1», «Wigy», «sige» Hadalu UCIOJNIb30BaThCA CIOBA, UMEIOLIUE
JATHHCKOE TPOUCXOXKACHHE — «peace», «wary, «victory». HckoHHOE cIoBO
«cempe» ObLUIO CMENIEHO CJIOBOM «warrior» (BouH). W ecnau panbiie Beiciiumii
3aKOHOJATENbHBIA OpraH AHIJIMKA HOCKJI Ha3BaHUE «witenagemot» (COBET MyJIphIX
JI0JIeH), TO celyac ero Ha3bpIBalOT CIOBOM «parliamenty», KOTOpOe MPOU30LLIO OT
dpanimy3ckoro «parlement» (pa3roBop), u 0003Ha4aeT «CoOpaHUE TOBOPSIIUXY |3,
c. 74-75].

HckonHo anrnmiickue cnoBa «cenelicy, «cynestol», «cynehelm» Taxxke
ObUTM 3aMeHEHbl (PaHIY3CKMMHU cioBamMu «royaly, «throne», «diadem» wnu
«crowny. CrnoBa «people» U «nation» BBITECHWIH APEBHEAHTTIUNUCKOE CIIOBO
«theod».

bonbmioe kommuecTBO (PpaHIly3CKMX CIIOB TPOHUKIO B aHTIHHCKYIO
XYJI0KECTBEHHYIO JINTEPATypy M TEM CaMbIM BBITCCHIJIO MCKOHHBIC AHTJIMICKHE
cimoBa: «beauty» Bmecto «fairhood», «agriculture» Bmecto «earth-tilth,

«arithmetic Bmecto «rime-craft», «astronomy» Bwmecto «starcraft», «library»
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BMmecto «book-hoard», «obstructive» Bmecto «hindersome», «treasure» BmecTO
«goldhoard» [4].

K cuacTbio, He Bce HCKOHHBIE aHTJIMMCKUE CIIOBA ObUTH 3a0BITHI M 3aMEHEHBI.
WNHoraa MCKOHHO aHTJIMKACKOE CIIOBO XOTh M BBINIAJTIO U3 HAIIMOHAIHHOTO SI3bIKA, HO
COXpPaHWIOCh B MECTHBIX JWajeKkTax. Hampumep, IpeBHEAHTTIUHCKOE CIIOBO
«eamy, KOTOpO€ B HAIlMOHAJIHLHOM SI3BIKE OBLIO 3aMEHEHO (PAHITy3CKHUM CIOBOM
«uncley, 10 cux MoOp UCTIONB3YETCs B MIOTIAAHICKOM JAHATIEKTE KaK «emey.

Apxau3anys CIIOB TMpHBENa K apXau3alldd WX MPOU3BOAHBIX. Ha cmeny
I[EJIOMY PSy HWCKOHHBIX AaHTJIMHCKUX TJarojoB, MOJIBEPTIIMMCS apXau3alluy,
NPHUIUTA  COOTBETCTBYIOIIME 3aWMCTBOBaHHBIC CJioBa, Hampumep: «buildan»
(«defend»), «belifan» («remind»), «dichan» («compose») u apyrue.

JlpyruMu WHTEPECHBIMH TPUMEpPaMH, KOTOpPbIE WUTFOCTPUPYIOT pa3indne
MCKOHHBIX U ()pAHITy3CKHUX CHHOHMMOB, CIIY>)KaT NCKOHHBIC HAa3BaHUS KUBOTHBIX:

cow — beef (kopoBa - ToBsIMHA)
sheep — mutton (oBI1a - bapaHKUHA)
calf — veal (Ten€Hok - TensTHHA)
deer — venison (0JIeHb - OJICHHHA)
pig — pork (TOpOCEHOK - CBHHUHA)

CnoBa «ox», «sheep», «swine» u «calfy Hapsanmy c QpaHIy3cKuMH
sKBUBaIEHTaMu «beefy, «muttony», «pork», u «veal». Bo ¢paniyzckom s3bike 3tu
CJIOBA - Ha3BaHUA KUBOTHBIX, a B AHTJIMMCKOM SI3BIKE CIYXKaT JUIsi 0003HAYCHUS
Msica ATHX JKUBOTHBIX. [[pHUUHBI TaKOT'O pa3/IeieHHs yXOIAT TIIyOOKO B HUCTOPHIO.
B 12-om Beke (hpaHITy3CKui S3BIK U JTaTHIHb UCIIOIB30BATNCH KaK JOMHUHUPYIOIINE
BO BpeMs OOIIEHUS aHIJIMHCKOM 3HaTH. IMEHHO OHW OBUIM SI3BIKOM BJIACTH U
nBopa. Takas ske kKapTuHA OblJIa U B SKOHOMHKE: aHTJIMHCKHE KPECThSIHE IOTHIIUCH
B HEOOJBIINX TJIIMHOOWTHBIX XMDKMHAX Ha KapKace W3 NPYThEB, JKUBS Ha CBOEH
3emile, a MX Xo03s€Ba (IPEUMYIIECTBEHHO (PpaHIly3bl) XWIM B TPaHAMO3HBIX
KaMCHHBIX 3aMKaxX. AHTJMYaHE YXaKWBaJIM 32 CKOTOM U TSDKEIO TPYIWIHChH, a

¢bpanmy3sl nupoBanin. OHM HE MOTIU JONYCTUTh B HAa3BAaHUAX IOJIaBAEMOTO K
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CTOy MsACa [JaX€ OT3BYKOB CTApPOAHIJIMUCKUX CHOB. VIMEHHO mO3TOMY H
MOJYYWINCh TaKWE CTPAHHBIE Mapbl, B KOTOPBIX IIEPBOE CIOBO — AHIVIMMCKOE, a
BTOpOE — (PpaHIly3CKOE, XOTSI 0 3HAUYEHHUIO 3TO OJTHO M TO KE.

B kauectBe nmpumMepa s Xx0uy NpoOJAEMOHCTPUPOBATh AUAIOT, KOTOPBIA MOXKET
OPOWJUTIOCTPUPOBATh  pa3IiMyusl  MEXKIYy aHMVIMHCKUMH UM (DpaHIy3CKUMU
cuHonnmamu. HaszBanume pguanora — «Elmer’s wary. 310 pasroBop HAByX
MaJIbYMKOB, KOTOPBIC JKUJIU B AHTIIMM BO BpCMs1 HOpMaHHCKOfI OKKYIIallhuu:

«Yesterday | cooked dinner and Lord Thorkill didn’t like it. The cow was
cold, the swine was hard and | burnt the deer. So when the cook heard about it, he
beat me. He often does that. »

«That’s not true! Dinner yesterday was great. The beef was hot, the pork
was nice and soft, and the venison was very good... Don’t look away Sirgurd.
Talk to me. »

«You speak like a Norman! Only the Norman call a cow-beef, a swine-
pork, a deer- venison. We, English don’t use these words. What happen to you
Elmer? Are you forgetting your own language?!» [1, ¢. 171].

B GonpmnHcTBE CJIy4dacB pasHuIa MCK1y MCKOHHBIMHA H 3aMMCTBOBAHHBIMHA
CMHOHHMMAaMHU IOABJIAJIACH IMOCTCIICHHO, M 3TO OIIPAaBAbLIBACT COXPAHCHUC oboux
CJIOB B A3BIKEC.

B HCKOTOPBIX ClIy4asaX 3aUMCTBOBAHHOC CJIOBO BBITCCHHJIIO HMCKOHHOC Ha
MO3MIIMIO MAJIOMCIIONb3yeMoro, Hanpumep: «beautifuly» — «fair» (in the meaning of
«nice»), «valley» — «dale», «forestry» — «woodcraft», «mirror» — «looking- glass»
U IpyTHE.

I/ITaK, MBEI YK€ BBISICHUIIM, YTO Pa3sHHILIA B CTHJINCTUYECKOU OKpaCKE€ HCKOHHO
AHTJIMHACKOr0 M (PaHI[y3CKOIO CHHOHMMOB HE3HAUMTENbHA, a JATUHCKOE CIOBO,
KaK TpaBUJIO, UMEET Oojiee KHUXKHBIN XapakTep. Ho Bce ke CyllecTBYIOT U
HCKOTOPBLIC pa3jiIndusad MCKIY HCKOHHO AHIIMHUCKUMHU W 3aWMMCTBOBAaHHBIMHU W3

(b paHIly3cKOr0 CHHOHUMaMHU.
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B HekoTOphIX ciyyasx aHIJIUICKOE CIOBO HMEeT O0ojiee KOHKPETHOE
3HAauUEHHUE, a ero (GpaHIly3CKHil CHHOHUM 0oJiee aOCTpaKTHOE 3HAUYCHHE, HAIIPUMED:

1) work (uck.) — labour (¢paHni.) (ocHOBHOE 3HAa4YCHHE CIIOBa «WOrk» —
pabora, 3a KOTOpPYIO IUIATAT JEHBbIM, a CyUlecTBUTeIbHOEe «laboury —
HEUCUHCIIAEMOE, OOBIYHO OHO KCIONB3YETCSl B OTHOUIEHUHU (PU3HUECKOTO TPYAa);

2) life (uck.) — existence (¢panm.) («life» — sxu3Hb, «existence» -
CYIIICCTBOBAHHE);

3) to overcome (uck.) — to conquer (dpani.) («t0 overcome» - o3HayaeT
npeoaoneBarh (u3NYecKoe WM a0CTpakTHOE MpemsTcTBue, «t0 conquer» -
no0ex1ath B 0010).

Takke OCHOBHBIC pA3HUUL, MEXKAY aHIVIMUCKUM U  (PaHILy3CKHUM,
CUHOHUMOM COCTOSAT B 0o0Jiee TOHKHX OTTeHKax 3HadeHmii. [IpuBenem
CJIEIYIOIIHNE TPUMEPDI:

1) weep (uck.) u cry (dppanir.):

['maron «t0 weep» B OTAMYMM OT Tiaroja «t0 cry» BbIpakaeT MpOsIBIICHHE
OO0JbIIEH CTENEHH rops, BHI3BABLIETO YKa3aHHOE JEHCTBUE.

2) hold (uck.) u contain (ppani.):

Kak mpaBumno, rmaron «t0 hold» ymoTtpebmsiercs ¢ CyliecTBUTEIbHBIMU,
KOTOpBIE BBIPAKAIOT MaTepHAbHBIC MPEAMETHI, a riaaroil «0 contain» MoXeT
yIOTPEONIATHCS KaK C CYIIECTBUTEIBHBIMH, BRIPAKAIOIIMMHI MaTepUaIbHbIC BEIIlH,
TaK U C CYIIECTBUTEIbHBIMU, BEIPAKAIOMUMHE a0CTPAKTHBIE TIOHSTHSI, HATIPUMED:

The coach holds only four persons.

This book contains much useful information.

YacTo paznudrie MeXJy ICKOHHBIM CJIOBOM M 3aMMCTBOBAHHBIM CHHOHUMOM
ABJISIETCS] CTHIIMCTHYecKMM. PaccMoTpuM crienyroiume npuMepsl:

1) begin (uck.) u commence (ppaHnir.):

['maron «t0 commence» sBasiercs Oonee (GopmanpHO  (POpPMOH,
UCTIONIb3yeMOM, KOTJia pedb HJAET O Hadalie 3acelaHusi, coOpaHus, CyaeOHBIX

IPOIEAYP, OJIUMITHAIALI, PECTUBAIIS H T.]I.
OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327




2022
Nel
SJIEKTPOHHBIN HAYYHBIN )XYPHAJI « JTHEBHUK HAYKW»

2) foe (uck.) m enemy (dpaHir.):

CymectButenbHoe «foe» ©Oomee mureparypHOe, a «enemy» daiie
UCIIOJIb3YETCS B IIOBCEIHEBHOM PEYH.

3) go on (uck.) u continue (dbpamnit.):

I'maron «t0 go ony yaie UCIoab3yeTCsl B pa3srOBOPHOU peyuH.

4) father (uck.) u parent (¢pasir.):

«Parent» Ooiyiee oOImiee MOHATHE, KOTOPOE MOXET 0003HayaTh U MaTh, U
oT1A.

5) speak (uck.) u converse (dpaHir.):

«To converse» 6oiee GpopmMabHBIH T1aroy, «t0 speaky vaiie ncnonb3yercs
B Pa3rOBOPHOI peun).

6) understand (uck.) u comprehend (¢ppamir.):

I'maron «t0 comprehend» Takxke wHMeeT 3HaYE€HUE «IOHUMATh», HO
HECKOJIbKO B MHOM KOHTEKCTE — «IIOCTUTaTh, OCMBICIUTh, COOOPa3UTh, ypa3yMeTh,
CMEKHYTBY).

7) answer (uck.) u respond (¢ppanir.):

I'maron «to answer», KOTOpbIA UMEET 3HAYEHUE — «OTBEYaTh KOMY-JIMOO Ha
YTO-TM00», CTWIMCTUYECKM HeuTpaneH. JlaHHbIA Tiaron ymnorpeOmisiercs ¢
aononHeHueM 0Oe3 mpeziora. ['maron «to respond» HMMeEET CMBICIOBOM OTTEHOK
«OTBEYATh KOMY-TMOO Ha YTO-TUOO JEHCTBUEM, a HE CJIOBaMU» W OOBIYHO
yIOTPEOISETCs ¢ JOMOJIHEHUEM, TIepel KOTOPbIM CTOUT MpeAsIor to.

[IpuBenem emnie HECKONBKO MNPUMEPOB ISl AEMOHCTpPAlMA OCHOBHBIX
(GYHKUMOHANBHBIX PA3IMUYUA  MCKOHHBIX W 3aMMCTBOBAaHHBIX CHUHOHHMOB B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE:

1) town (uck.) — City (dbpamni.)

O6a cioBa mepeBOAATCS OJMHAKOBO Ha AHIVIMMCKUM KaK «rOpoay.
Hcnonp30BaHne TOro WiIM HHOTO CJI0BA, KaK IIPaBUIIO, 3aBUCUT OT pa3Mepa ropoja:
«City» - 60MBIION ropo, a «toWny - MaJCHbKUI TOPOJIOK.

2) room (uck.) — chamber (dbpanir.)
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«Room» Gonee yHuUBepcaabHOE CIOBO JJisi 0003HAYEHUs JTIOOOW KOMHATHI,
kaOuHera, HoOMepa B oTene u T. . «Chamber» - ucmonb3yeTcst TOMBKO KOTJa UIET
pedb 0 OOJIBIIOM 3alie JJIsl MyOJWYHBIX BHICTYIUICHUM, MajiaTe mapiiaMmeHTa, Jindo o
3aMKHYTOM TJIyXOM TPOCTPaHCTBE Moja 3emieil (OyHkep, memiepa). B 3HaueHun
«KOMHATa» — 3TO CJIOBO YK€ yCTapelno, B 3TOM 3HAUCHUHM OHO BCTPEYAETCS pa3Be
YTO B CTapbhIX KHUTAX.

3) end (uck.) — finish (¢ppani.)

JlaHHBIE TJIArojIbl MOKHO MEPEBECTH KaK «3aKaHYMBATH», OHH OTIHYAIOTCS
10 JIOTIOJTHUTEIHLHOW XapaKTEPUCTUKE BBIPAKAEMOT0 WMH IOHATHS U TI0
CTWIIMCTHYECKON OKpacke. Ecnmu rmaron «to finish» mmMeer cMBICIOBOW OTTEHOK
«3aBEPIIUTH YTO-TU00, TOBECTH /10 KOHIIA KaKOE-JIHOO JIEI0 WIN ASHCTBUE, TO «tO
end» WMEET CMBICIIOBOM OTTEHOK «IIpeKpaliarh 4To-IH00, HE3aBHCHMO OT TOTO,
JOCTUTHYTO JKETaeMO€ 3aBepIlieHHe WM HeT». Kpome TOoro, mocie Triarona
«finish» ynorpebnstbes repyHauit (rinaroi ¢ -ing OKOHYaHUEM), & HE UHPUHUTHB.
[Tocrne rnarona «end» He MOXET YIOTPEOJIATHCS HU TePYHIANM, HU UHOUHUTHB.

4) wish (uck.) — desire (dbpamnir.)

OcHoBHas pa3HuIa Mexay «desire» u «wish» cocrout B Tom, uto «desire» -
3TO 4YTO-TO OYCHb XKellaeMoe, a «WIish» - 3To BoJII K TOMY, YTOOBI YTO-TO
POH3OIILIO.

5) luck (uck.) — fortune (¢ppanir.)

OcHoBHas pasuuna mexay «luck» u «fortune» s3akmrouaeTcss B TOM, YTO
«luck» - 310 TO, YTO CiTywaercs citydaiiHO, B TO BpeMs kak «fortune» - 3to 4ro-to
npelHa3HaYeHHOE Cy1bOOM.

6) blossom (uck.) — flower (ppanir.)

Kak mpaBwio, «blossomy wcmonb3yercs it  (QPYKTOBBIX —JIEPEBHEB
(HampuMep, TIepCcHKH, S0JI0HM, BUIIHA), a «flower» - ucronb3yercs s pacTeHnid
(HanpuMep, TIOJIBIIAHBI, PO3BI T.JI.).

7) folk (uck.) — people (bpani.)
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«Folk» Oomee apxamdHOE CIOBO, OHO MOXKET 00O03HA4YaTh Majble HapOIbI
WIN IUIEMEHAa KaK HaIMIo, B TO BpeMs KakK «People» - COBOKYIHOCTH JIIOMIEH,
paccMaTpuBaeMbIX B I1€JI0M WJIU B KOJUIEKTHBE; TaKKe 0003HAYaeT TPYIITY U3 ABYX
1 0oJice YCIOBEK.

8) freedom (uck.) - liberty (¢ppanir.)

CymectButenbHoe «liberty» 6onee oduimanbHOE U UMEET y3KOE 3HAUYCHHE.
D10 cBOOOMA, KOTOPYIO OOECIeYMBaeT HAM Halle TOCyJapCcTBO W MPOMUCaHA B
HAIMX 3aKOHAX: CBOOO/A CIIOBA, PEJIUTHH, MAaCCOBOM MHGOPMAIINH, HA TPYI U TaK
nanee. «Freedom» mmeer Oonee MMpPOKOEe 3HAYEHHWE, WHBIMH CIIOBAMH, 3TO
«cB000/1a BOJINY, BEIOOP J€NaTh, YTO XOUETCS.

Takum o00pa3om, paHbllle TJIIABHOE pa3JIMUMe 3aKII0Yaioch B TOM, YTO
pa3IM4yHBIC CJIOM HACCIICHHS HCIOJb30BAJIM  pa3HBIC CJIOBAa: KPECThSHE
WCIIOJIb30BaJIM UCKOHHO aHTJIMICKHE CJIOBA, a BBICIIAS 3HATH (paHITy3CKHE. ITO U
00BSCHSCT TTOYeMy OOJBIIOE KOJIMYECTBO CHHOHMMOB MMEHHO M3 (PPaHITY3CKOTO
SI3BIKA COXPAHWIOCH B aHTJTMHCKOM SI3BIKE.

Kak okazanock, korja HaM HEOOXOJIUMO CJeaTh BHIOOP MEXAY UCKOHHBIM
U 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBOM-CHHOHHMOM, BQ)XHO VYHTHIBATh HEKOTODPHIC
MOMEHTHI:

1) Eciii BBI CTOJNKHYJINCH C JIATUHCKUM 3aUMCTBOBAaHHEM, TO HEOOXOIMUMO
MIOMHHUTB, YTO OHO UMeeT 00sIee KHIKHBIM XapaKTep.

2) Ecnu BB CTONKHYNHCH C (paHIy3CKHUM 3aUMCTBOBaHHUEM, TO CICAYET
IIOMHHUTh, YTO 4Yallle BCEro (paHIy3CKUHi CHHOHUM HMeeT Ooyiee aOCTpaKTHOE
3HaYCHHWE, B OTJIMYMHM OT HMCKOHHO aHIJIMHCKOrO CjoBa. 3aWMCTBOBAHHS U3
(G paHIy3CKOTO s3bIKa MIOMOTAOT HaM BBIPA3HUTh HAIIM MBICIH TIIyOKE, TTO3TOMY B
ATOM CiTy4ae JIydIlle BOCIIONB30BATHCS CIOBAPEM M YTOYHUTH 3HAUCHUE KaKIOTO
cnoBa. I KOHEYHO e, HeOOXOMMMO YYHTHIBATh B KAKOM CTHJIE PE€UYH, B KaKOM
KOHTEKCTE M MPHU KaKUX OOCTOATEThCTBAX YIMOTPEOISETCS TO WM WHOE CIOBO, a

YK€ IOTOM JieJIaTh BBIOOD.
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Hekoropsle cuuTaroT, 4TO 3aMMCTBOBAHUS HECYT HCKIIOYUTEIBHO BpE.
S3BIKY, YOMBAIOT WHIWBHIYAIBHOCTh M OOCNHSIOT ero. B cBow ouepenp s He
COIJIaCHA C TAKWUMHU YTBEPXKACHUSAMU WU CUMTAI0, YTO 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA
o0oraiaimT Haily pedb, IOMOTalT clenaTh ee Ooyiee TouHOH. MIMEHHO 3TO 1 U
YBHUJICNIA, W3YYUB KOHKPETHBIE TMPUMEPHI HUCIHOJB30BAHUS HUCKOHHBIX W

3aMMCTBOBAHHBIX CUHOHHMOB B aHIJIMICKOM S3bIKE.
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